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Josefs Erbteil 
 

     
Herauskam der Losanteil für die Kinder Josef: Vom Jarden bei Jericho,  

von den Wassern Jerichos im Osten 

 
die Wüste hinaufziehend von Jericho in Gebirge Beth-El 

 

  
Und geht hinaus von Beth-El nach Lus 

   

Und geht hinüber zur Grenze der Arekiter, nach Atarot 
 

      
Und steigt hinab nach Westen zur Grenze der Jefeliter bis zur Grenze Beth-Choron,  

dem unteren und bis Geser 

  
Und ist hinausgehend zum Meer 

 

  
Und die Kinder Josefs , Menasche und Efraim, erhielten es zum Besitz  

 
 

 

Ephraim’s Gebiet 
 

  
Und das Gebiet  der Kinder Efraims gemäß ihren Familien: 

       

Die Grenze ihres Erbteils war im Osten Atarot-Addar bis zum oberen Beth-Choron 
 

  
Und die Grenze geht hinaus nach Westen, nördlich von Michmetat,  

 und die Grenze biegt ab nach Osten, nach Taanat-Schilo 

 
Und geht hinüber von Osten nach Janoach 

 

   
Und steigt hinab von Osten nach Atarot und Naarat 

  

Und trifft auf Jericho und geht hinaus zum Jarden 
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   
Von Tappuac h geht die Grenze nach Westen, am Bach Kana,  

und ist hinausziehend zum Meer 

   
Dies ist der Erbbesitz des Stammes der Kinder Efraims gemäß ihren Familien 

 

     
Und die Städte, die ausgewählt sind für die Kinder Efraims,  

inmitten des Erbbesitz der Kinder Menasches 


Alle Städte und ihre Gehöfte 

 

   
Und nicht haben sie vertrieben die Kenaaniter, die wohnend in Geser 

    
Und die Kenaaniter wohnten in der Mitte Efraims bis zu diesem Tag, 

und wurden zu Dienern des Frons 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 


